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Pani Elżbieta WITEK

Marszałek Sejmu

Szanowna Pani Marszałek,

na podstawie art. 118 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej przedstawiam Sejmowi

projekt  ustawy  o  ratyfikacji  Umowy  o  partnerstwie  i  współpracy  pomiędzy  Unią

Europejską  i  jej  państwami  członkowskimi,  z  jednej  strony,  a  Republiką  Singapuru,

z drugiej strony, sporządzonej w Brukseli dnia 19 października 2018 r.

W  załączeniu  przedstawiam  także  opinię  dotyczącą  zgodności  proponowanych  regulacji

z prawem Unii Europejskiej.

Jednocześnie  informuję,  że  do  prezentowania  stanowiska  Rządu  w  tej  sprawie  w  toku  prac

parlamentarnych został upoważniony Minister Spraw Zagranicznych.

Z poważaniem,

Mateusz Morawiecki

Prezes Rady Ministrów
/podpisano kwalifikowanym podpisem elektronicznym/



Projekt

U S T AWA

z dnia

o ratyfikacji Umowy o partnerstwie i współpracy pomiędzy Unią Europejską i jej

państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Singapuru, z drugiej strony,

sporządzonej w Brukseli dnia 19 października 2018 r.

Art. 1. Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej

ratyfikacji Umowy o partnerstwie i współpracy pomiędzy Unią Europejską i jej państwami

członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Singapuru, z drugiej strony, sporządzonej

w Brukseli dnia 19 października 2018 r.

Art. 2. Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia.



UZASADNIENIE

1. Potrzeba i cel zawarcia Umowy

Umowa jest świadectwem długofalowego zaangażowania Unii Europejskiej (UE) we

współpracę z Republiką Singapuru oraz rosnącego znaczenia umacniania stosunków

między Stronami. Dzięki zawarciu Umowy o partnerstwie i współpracy pomiędzy Unią

Europejską i jej państwami członkowskimi a Republiką Singapuru (dalej: „Singapur”)

możliwe będzie dokładniejsze określenie zasad i warunków, na których będzie się opierać

przyszłe partnerstwo. Należy zakładać, że wejście Umowy w życie wpłynie korzystnie

na intensyfikację dialogu politycznego i współpracę w określonych w umowie

dziedzinach oraz przyczyni się do rozwoju współpracy gospodarczej.

Umowa obejmuje szereg zagadnień istotnych zarówno dla Singapuru, jak i dla UE, jak

np. nawiązanie współpracy w ramach wszystkich odpowiednich regionalnych

i międzynarodowych forów i organizacji, zwalczanie terroryzmu i przestępstw

międzynarodowych, przeciwdziałanie rozprzestrzenianiu broni masowego rażenia oraz

wspieranie wzrostu i rozwoju handlu między Stronami. Uwagę zwraca też szeroko ujęta

współpraca w dziedzinie sprawiedliwości, wolności i bezpieczeństwa, w tym

praworządności i współpracy prawnej, ochrony danych, migracji, przeciwdziałanie

przemytowi i handlowi ludźmi oraz nawiązanie współpracy w zakresie ceł, polityki

makroekonomicznej i instytucji finansowych, nauki i technologii. Ratyfikacja Umowy

potwierdzi zaangażowanie Polski w rozwój azjatyckiego wymiaru polityki zagranicznej

UE oraz stworzy pole do intensyfikacji dialogu politycznego między Warszawą

a Singapurem. Będzie jednocześnie uzupełniać aktywną politykę Polski wobec

Singapuru.

2. Treść Umowy

Treść umowy stanowią:

Tytuł I: Charakter i zakres (art. 1–2);

Tytuł II: Współpraca dwustronna, regionalna i międzynarodowa (art. 3–4);

Tytuł III: Współpraca w zakresie stabilności międzynarodowej, sprawiedliwości,

bezpieczeństwa i rozwoju (art. 5–8);

Tytuł IV: Współpraca w zakresie handlu i inwestycji (art. 9–16);
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Tytuł V: Współpraca w dziedzinie sprawiedliwości, wolności i bezpieczeństwa (art. 17–

22);

Tytuł VI: Współpraca w innych sektorach (art. 23–38);

Tytuł VII: Środki współpracy (art. 39–40);

Tytuł VIII: Ramy instytucjonalne (art. 41);

Tytuł IX: Przepisy końcowe (art. 42–52).

Krótka charakterystyka powyższych tytułów:

Tytuł I: Charakter i zakres: Określa się powstanie partnerstwa, które ma służyć

zacieśnieniu stosunków dwustronnych poprzez prowadzenie wszechstronnego dialogu

i promowanie dalszej współpracy w sektorach będących przedmiotem wspólnego

zainteresowania w oparciu o poszanowanie zasad demokracji, praworządności

i podstawowych praw człowieka, między innymi przez nawiązanie współpracy

w zakresie zwalczania terroryzmu i przestępstw międzynarodowych oraz

przeciwdziałania rozprzestrzenianiu broni masowego rażenia, jak też zapewnienie

warunków dla wzrostu i rozwoju handlu i inwestycji.

Tytuł II: Współpraca dwustronna, regionalna i międzynarodowa: Strony zobowiązują się

prowadzić współpracę w ramach regionalnych i międzynarodowych forów i organizacji,

takich jak ONZ, dialog UE-ASEAN, forum regionalne ASEAN, dialog Azja-Europa oraz

Światowa Organizacja Handlu (WTO). Ponadto we wszystkich sektorach objętych

dialogiem i współpracą Strony zgadzają się kontynuować działania na szczeblu

dwustronnym, regionalnym lub poprzez połączenie obu tych wymiarów.

Tytuł III: Współpraca w zakresie stabilności międzynarodowej, sprawiedliwości,

bezpieczeństwa i rozwoju: Strony potwierdzają znaczenie, jakie przywiązują do walki

z terroryzmem, zgodnie z zasadami praworządności i swoimi zobowiązaniami

wynikającymi z Karty Narodów Zjednoczonych, odpowiednich rezolucji RB ONZ

i prawa międzynarodowego. Zwracają szczególną uwagę na konieczność zapewnienia

wdrożenia zobowiązań międzynarodowych w celu karania za najcięższe przestępstwa

wzbudzające niepokój społeczności międzynarodowej. Strony postanawiają

współpracować i przeciwdziałać rozprzestrzenianiu broni masowego rażenia i środków

jej przenoszenia poprzez pełne przestrzeganie i wdrażanie na poziomie krajowym swoich

zobowiązań w ramach międzynarodowych traktatów i porozumień. Strony będą
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współpracować na rzecz zwalczania nielegalnego handlu bronią strzelecką i lekką,

wprowadzania i przestrzegania zasad praworządności, wzmocnienia instytucji na

wszystkich szczeblach pod względem możliwości egzekwowania prawa oraz organizacji

wymiaru sprawiedliwości. Ustanawia się również współpracę w zakresie zwalczania

przestępczości zorganizowanej, gospodarczej i finansowej oraz korupcji. Precyzuje się

także warunki współpracy mającej na celu zwalczanie prania brudnych pieniędzy i

finansowania terroryzmu.

Tytuł IV: Współpraca w zakresie handlu i inwestycji: UE i Singapur podejmują

dwustronny dialog dotyczący handlu i inwestycji, kierując się potrzebą wzmocnienia

i rozwoju wielostronnego systemu wymiany handlowej oraz dwustronnej wymiany

handlowej. W tym celu Strony realizują współpracę w zakresie handlu i inwestycji, w tym

poprzez umowę o wolnym handlu. Umowa o wolnym handlu stanowi przy tym

szczególną umowę wprowadzającą w życie postanowienia niniejszej Umowy dotyczące

handlu. Strony współpracują i wymieniają informacje dotyczące środków sanitarnych

i fitosanitarnych, barier technicznych w handlu, uproszczenia procedur przywozowych,

wywozowych i innych procedur celnych, ułatwień w przepływie wzajemnych inwestycji

oraz promują stosowanie zasad konkurencji oraz uznają znaczenie ochrony własności

intelektualnej.

Tytuł V: Współpraca w dziedzinie sprawiedliwości, wolności i bezpieczeństwa:

W ramach tego rozdziału opisano zasady współpracy w zakresie: praworządności

i współpracy prawnej, ochrony danych osobowych, przepływów migracyjnych,

zwalczania przestępczości zorganizowanej, współpracy w zakresie zwalczania prania

pieniędzy i finansowania terroryzmu oraz współpracy dotyczącej zmniejszania podaży

nielegalnych narkotyków.

Tytuł VI: Współpraca w innych sektorach: Strony postanawiają współpracować

w zakresie promowania i skutecznej ochrony praw człowieka, w zakresie usług

finansowych, w promowaniu wymiany informacji na temat polityki gospodarczej, zasad

dobrych rządów w dziedzinie opodatkowania, polityki przemysłowej i współpracy MŚP,

technologii informacyjno-komunikacyjnych, sektora audiowizualnego i mediów, w

zakresie nauki i technologii, w sektorze energii, transportu, edukacji i kultury, środowiska

i zasobów naturalnych, zatrudnienia i spraw społecznych, zdrowia, danych

statystycznych oraz wspierania dialogu ze społeczeństwem obywatelskim.
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Tytuł VII: Środki współpracy: W ramach tego rozdziału wskazane zostały możliwości

uruchomienia przez Strony środków finansowych na wykonanie założeń współpracy,

w zakresie, w jakim pozwalają im na to zasoby, którymi dysponują oraz obowiązujące

przepisy prawne. Strony zgadzają się także na wymianę informacji na temat prowadzonej

przez nie polityki rozwojowej w celu nawiązania dialogu dotyczącego programów

pomocy rozwojowej w państwach trzecich, w tym w krajach Azji Południowo-

Wschodniej.

Tytuł VIII: Ramy instytucjonalne: Umowa ustanawia Wspólny Komitet składający się

z przedstawicieli obu stron na wysokim szczeblu ministerialnym, którego głównym

celem jest m.in. zapewnienie należytego funkcjonowania i wykonania Umowy.

Tytuł IX: Przepisy końcowe: Ostatni rozdział Umowy zawiera przepisy dotyczące

możliwości rozszerzenia zakresu współpracy oraz zawierania innych umów, ustanawia

środki w przypadku niewykonania postanowień Umowy, definiuje określenie Stron,

terytorialny zakres stosowania, wskazuje na kwestię ujawniania informacji, określa

termin wejścia w życie i okres obowiązywania Umowy oraz reguluje inne kwestie

dotyczące m.in. języków, w jakich sporządzono Umowę.

3. Skutki zawarcia Umowy

1) Skutki prawne

Podstawą prawną do podpisania Umowy przez Unię Europejską jest decyzja Rady Unii

Europejskiej 2018/1047 z dnia 16 lipca 2018 r. wyrażająca zgodę na podpisanie Umowy,

przyjęta na podstawie art. 207 i art. 212 w związku z art. 218 ust. 5 Traktatu

o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (Dz. Urz. UE C 202 z 7.06.2016, str. 47, wersja

skonsolidowana).

Zgodnie z art. 49 ust. 1 Umowy, wchodzi ona w życie w pierwszym dniu miesiąca

następującego po dniu, w którym Strony powiadomiły się wzajemnie o zakończeniu

procedur prawnych niezbędnych do tego celu. Po wejściu w życie Umowa będzie

stosowana w całości.

2) Skutki polityczne

Skutki polityczne wejścia w życie Umowy dla relacji dwustronnych Polski i Singapuru

należy uznać za pozytywne. Satysfakcjonująca współpraca w ramach organizacji

międzynarodowych może przełożyć się na pogłębienie stosunków bilateralnych z tym
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krajem. Umowa precyzuje ramy współpracy w wielu dziedzinach, dając narzędzia do

pogłębienia oraz intensyfikacji dialogu politycznego z Singapurem.

3) Skutki gospodarcze

Należy zakładać, że skutki gospodarcze wejścia w życie Umowy dla współpracy Polski

z Singapurem będą pozytywne.

Ze względu na część gospodarczo-handlową Umowa może mieć wpływ na sytuację

podmiotów prawa krajowego prowadzących działalność gospodarczą, zarówno osób

fizycznych jak i prawnych, zainteresowanych bezpośrednim lub pośrednim udziałem w

wymianie handlowej, świadczeniem usług lub prowadzeniem działalności gospodarczej

na terenie Singapuru.

Powiązanie Singapuru z Unią Europejską przyjmowaną Umową wpłynąć może

pozytywnie na poprawę klimatu inwestycyjnego oraz otoczenia biznesu. Dzięki temu

realizacja zapisów Umowy zwiększyć może także potencjalnie wymianę handlową

z krajami UE, w tym z Polską.

4) Skutki finansowe

Wejście w życie Umowy nie spowoduje bezpośrednich obciążeń finansowych dla

Rzeczypospolitej Polskiej. W związku z tym nie jest też zasadne i możliwe podanie

konkretnych źródeł finansowania.

5) Skutki społeczne

Pogłębienie współpracy w obszarach edukacji i kultury może w perspektywie

długoterminowej wpłynąć pozytywnie na rozwój kontaktów międzyludzkich, zarówno

osób fizycznych jak i prawnych – np. organizacji społecznych. Umowa może też sprzyjać

rozwojowi kontaktów międzyludzkich, jak i możliwości biznesowych.

4. Tryb związania się Umową przez Polskę

Ze względu na mieszany charakter Umowy, wynikający z zakresu kompetencji Unii

Europejskiej oraz jej państw członkowskich, określonych w Traktacie o Unii

Europejskiej oraz Traktacie o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, wejście w życie

Umowy wymaga przeprowadzenia odpowiedniej procedury wyrażenia zgody na

związanie we wszystkich państwach członkowskich Unii Europejskiej, w tym

w Rzeczypospolitej Polskiej.



6

Umowa ustanawia mechanizm współpracy politycznej i handlowej między Unią

Europejską i jej państwami członkowskimi a Republiką Singapuru. Mechanizm ten

charakteryzuje się wzajemnością praw i obowiązków oraz wspólnymi działaniami

realizowanymi przez powołane w tym celu organy, według określonych procedur.

Ponadto część przepisów Umowy dotyczy kwestii uregulowanych w Rzeczypospolitej

Polskiej aktami rangi ustawowej (np. ochrona danych osobowych, ochrona konkurencji,

ochrona praw własności intelektualnej). W związku z powyższym Umowa podlega

ratyfikacji za uprzednią zgodą wyrażoną w ustawie, zgodnie z art. 89 ust. 1 pkt 5

Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej.

Ze względu na część gospodarczo-handlową Umowa może mieć wpływ na sytuację

podmiotów prawa krajowego prowadzących działalność gospodarczą (zarówno osób

fizycznych jak i prawnych) zainteresowanych bezpośrednim lub pośrednim udziałem

w wymianie handlowej, świadczeniem usług lub prowadzeniem działalności

gospodarczej na terenie Singapuru. Dodatkowo pogłębienie współpracy w obszarach

edukacji i kultury może w perspektywie długoterminowej wpłynąć pozytywnie na rozwój

kontaktów międzyludzkich (zarówno osób fizycznych jak i prawnych – np. organizacji

społecznych). Generalnie Umowa przewiduje podejmowanie współpracy w określonych

dziedzinach oraz wymianę doświadczeń, a treść jej poszczególnych zapisów jest dosyć

ogólna. Dlatego też w celu wykonania Umowy nie jest konieczne przyjęcie określonych

środków prawnych. Wejście Umowy w życie nie spowoduje więc konieczności zmiany

polskiego prawa.



Wykaz sygnatariuszy Umowy o partnerstwie i współpracy pomiędzy Unią Europejską i jej
państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Singapuru, z drugiej strony,

sporządzonej w Brukseli dnia 19 października 2018 r.

(według stanu na dzień 14 grudnia 2019 r.)

Lp. Nazwa państwa Data podpisania Data złożenia dokumentu
ratyfikacyjnego

1 Republika Austrii 19-10-2018 4-06-2019

2 Królestwo Belgii 19-10-2018

3 Republika Bułgarii 19-10-2018

4 Republika Chorwacji 19-10-2018

5 Republika Cypryjska 19-10-2018

6 Republika Czeska 19-10-2018

7 Królestwo Danii 19-10-2018

8 Republika Estońska 19-10-2018 21-12-2018

9 Republika Finlandii 19-10-2018

10 Republika Francuska 19-10-2018

11 Republika Grecka 19-10-2018

12 Królestwo Hiszpanii 19-10-2018

13 Królestwo Niderlandów 19-10-2018

14 Irlandia 19-10-2018

15 Republika Singapuru 19-10-2018

16 Republika Litewska 19-10-2018

17 Republika Łotewska 19-10-2018

18  Wielkie Księstwo Luksemburga 19-10-2018

19 Republika Malty 19-10-2018

20  Republika Federalna Niemiec 19-10-2018

21 Rzeczpospolita Polska 19-10-2018

22 Republika Portugalska 19-10-2018

23 Rumunia 19-10-2018

24 Królestwo Szwecji 19-10-2018 18-11-2019

25 Republika Słowacka 19-10-2018

26 Republika Słowenii 19-10-2018

27 Unia Europejska 19-10-2018

28 Węgry 19-10-2018



29

Zjednoczone Królestwo
Wielkiej Brytanii i Irlandii

Północnej
19-10-2018

30 Republika Włoska 19-10-2018
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zainteresowania, w  i inwestycji, zapobiegania 

przeszkodom w handlu i inwestycjach oraz ich usuwania, w 

i komplementarny w  i -ASEAN; 
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g)  w  i  w tym 

 i  i 

 i nielegalnych 

h) 

zainteresowania, w  w  i instytucji 

finansowych, w  i 

jnego, nauki i technologii, energii, transportu, 

edukacji i  i  i statystyk;

i)  i  w ramach 

j) podniesienie roli i statusu  Stron w regionie drugiej Strony; 

k)  w celu poszerzenia wzajemnego zrozumienia swoich 

 i owych, 

religijnych i  w Azji oraz w Europie. 
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3

 w ramach organizacji regionalnych i 

1.  i  w ramach regionalnych 

i  i organizacji takich jak ONZ, dialog UE-ASEAN, forum regionalne 

ASEAN, dialog Azja-  w przypadkach gdy 

Strony zgodne  i nym iom.

2.  w 

naukowymi

 i 
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4

 i regionalna 

1.  i 

maksymalizacji uzysk  i ASEAN oraz do wzmocnienia ich 

 i  z innymi 

 w  partnerzy UE i ASEAN. 

2.  w stosownych  o rozszerzeniu wsparcia finansowego na 

 w  w  i dziedzinach 

 z swoimi odpowiednimi procedurami finansowymi i 

 w 

i  i 
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 W ZAKRESIE 

S  i ROZWOJU  

5

 w zakresie zwalczania terroryzmu 

 z terroryzmem, zgodnie z zasadami 

 i swoimi odpowiedni  z 

Zjednoczonych, odpowiednich rezolucji RB ONZ i  w tym 

zastosowanie 

 w zakresie zapobiegania terroryzmowi i jego eliminacji, 

w  i 

w  w  z dnia 

-ASEAN z dnia 28 stycznia 2003 r. w sprawie 

 w zwalczaniu terroryzmu, w  w 

a) w  i innych odpowiednich rezolucji 

ONZ, konwencji i 

b) 

z  i krajowym;  

c)  o  i metodach stosowanych w celu zwalczania terroryzmu, 

w tym w 

z zapobieganiem terroryzmowi;  
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d)  w kwestii 

walki z terroryzmem i odpowiednich 

 w 

 w 

zwalczania terroryzmu; 

e) poprzez propagow  w celu 

w sprawie zwalczania terroryzmu; 

f)  w  w walce 

z terroryzmem. 

 w 

z odpowiednimi p

6

  

w 

1.

 i 

 z 

 z 

 w tych celach.  
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2.  i skuteczne funkcjonowanie takich trybuna

z pokoju i 

 w  i specjalistycznej wiedzy technicznej w zakresie 

 i realizacji swoich o

3.  w  zwalczaniem 

 i  i 

funkcjonowania. 

7

1.  i 

, stanowi jedno 

z  i  w 

2.  w  z  i 

 i  i  na 

 w 

i  o rozbrojeniu i  i 

postanowienie to stanowi zasadniczy element niniejszej Umowy.  
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3.  i 

 i 

a)  ze Stron, w 

w zakresie walki z  a 

; oraz 

b) stworzenie 

 i  z  w 

 w odniesieniu do broni 

 a 

 w tym skutecznych sankcji i 

4.

8

 i lekka 

1. trzeleckiej i lekkiej, jej transfer i 

w  a  i niekontrolowane 

 i 
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2.

 i w  swoje odpowiednie nia 

e  i  w tym 

 w 

Stronami oraz w ramach odpowiednich rezolucji RB ONZ, a  w ramach 

innych odpowiednich  w tej dziedzinie, takich jak 

 i 

oraz zwalczania i eliminowania go we wszystkich aspektach. 

3. - - 

rzecz zwalcza  i  w 

 i 

nieniu.  

 W ZAKRESIE HANDLU I INWESTYCJI 

9

1.  i 

wzmocnienie i dwustronnej wymiany 
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2.  w zakresie handlu i inwestycji, w tym 

 o wolnym handlu. Wspomniana 

 w  i 

 o 

w art. 43 ust. 3.

3.  i 

s  o  w art. 10-16. 

10

Kwestie sanitarne i fitosanitarne 

 i 

i Porozumienia w 

sanitarnych i fitosanitarnych zawartego w  z Marrakeszu 

 w Marrakeszu w dniu 15 kwietnia 

1994 r.  
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a)   i 

Stron; 

b) wymiana informacji w kwestiach sanitarnych i fitosanitarnych; 

c) ; oraz 

d) ustanowienie mechanizmu dialogu w  z normami, 

testami i procedurami certyfikacyjnymi oraz ocenianie norm regionalnych i krajowych pod 

11

Kwestie barier technicznych w handlu 

 i 

 i  w ramach 

porozumienia WTO w sprawie barier technicznych w handlu.  
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 12 

1.  i 

przywozowych, wywozowych i 

celnych i 

a  i  w 

 w  w handlu. 

2.

 w handlu a  z oszustwami 

i 

13

Inwestycje 

 i 

zumienia i  w zakresie 

promowanie stabilnych, przejrzystych, otwartych i 
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14

Polityka konkurencji 

 i stosowanie zasad konkurencji oraz rozpowszechnianie 

informacji w 

15

 w 

o  i 

 i oboma 
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16

1

 i technologii w swoich k

 i  w zakresie wzajemnie uzgodnionych 

 i  w celu promowania, ochrony oraz egzekwowania tych praw, w tym 

skutecznego i 

1

a) -7 
 w 

zawartego w  z 

 w Marrakeszu w dniu 15 kwietnia 1994 r., a mianowicie: 

(i) prawo autorskie i prawa pokrewne; 

(ii) patenty; 

(iii) znaki towarowe; 

(iv) wzory; 

(v) schematy-

(vi) oznaczenia geograficzne; 

(vii) 

b) 

z 
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 W 

17

 i 

1.  w  i 

szczeblach w obszarze egzekwowania prawa, a 

2.

 i prawodawstwa.  

18

Ochrona danych 

1.  w celu poprawy ochrony danych osobowych, 

 i praktyki, takie jak normy 

zawarte w Zjednoczonych w sprawie skomputeryzowanych 

45/95 z dnia 14 grudnia 1990 r.).  
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2.  w 

informacji i wiedzy fachowej. 

19

Migracja 

1.

ich terytoriami. 

2.  w  w tym migracji 

legalnej i nielegalnej, przemytu i  a  w  z 

programie, warunkach i zagadnieniach.  

3.

strategii rozwoju gospodarczego i 
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4.  specyficznych potrzeb Stron, dokonanej 

w 

 z przepisami i politykami unijnymi oraz 

 w 

a) podstawowe przyczyny migracji; 

b) opracowanie i 

w  z  w 

pot

c)  i 

 i ksenofobii; 

d) 

 w 

przemytniczych oraz ochrona ofiar takiego przemytu;

e)  w humanitarnych i god

terytorium, w 
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f)  w dziedzinie wiz oraz 

g) kwestie uznane za przedmi  w dziedzinie kontroli granicznych. 

5.  w celu zapobiegania i kontroli nielegalnej imigracji, Strony 

a) ych 

 z 

 z takim wnioskiem i 

obywatelstwa; oraz 

b) 

 z takim wnioskiem i bez 

enty 

przedstawicielstwo dyplomatyczne i 

 w celu ustalenia jej obywatelstwa. 
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6.  w 

a  i 

 i 

20

 w tym 

 w  i promowanie, w odpowiednich 

 i , takich jak Konwencja ONZ 

w 

korupcji. 

21

 w  i finansowania terroryzmu 

1.  i  w celu zapobiegania 

 z 

z 

2.  w  i 

 i 
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3.  w  w 

istotnych informacji i wiedzy fachowej w 

 i 

 w tym obszarze, 

22

1.  w 

 w tym, w stosownych przypadkach, organami z sektora 

 i  w celu zmniejszenia 

 i popytu na nie oraz ograniczenia negatywnych 

 i 

 w celu zapewnienia skuteczniejszego zapobiegania nielegalnemu wykorzystywaniu 

2.

na podstawie powszechnie uznanych zasad zgodnie z odpowiednimi konwencjami 

 w sprawie wytycznych 

gromadzenia 

 w  w czerwcu 1998 r., a 

z  i  w 

zintegrowanej i emu narkotykowego, 

 w marcu 2009 r. 
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3.  w dziedzinach takich jak opracowanie krajowych 

 i polityki, ustanawianie instytucji krajowych i informacji, szkolenie personelu, 

 i substancji psychotropowych.

 W INNYCH SEKTORACH 

23

 w zakresie praw 

1.  w zakresie 

promowania i  w 

2.

a)  i 

b) wspieranie odpowiednich krajowych i  w zakresie praw 
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c) oko zakrojonego dialogu w 

d)  z  w 

24

 w 

 w finansowych w 

 w 

i ustawodawstwa oraz, w stosownych przypadkach, zgodnie z odpowiednimi postanow ieniami 

umowy o wolnym handlu, o  w  w zakresie kwestii 

regulacji finansowych i nadzoru finansowego

i nadzorczymi Unii i Republiki Singapuru. Organy regulacyjne i organy nadzoru finansowego 

 w 

25

Dialog w sprawie polityki gospodarczej 

1.

 i 

koordynowania polityki gospodarczej w  i integracji gospodarczej. 
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2.  w zakresie kwestii 

 z 

26

 w 

1. W celu umacniania i podarczej z 

 w  w ust. 2 i 3, i 

2. W tym celu, zgodnie z 

 w dziedzinie opodatkowania w 

a  w  w zakresie 

 i wymiany informacji w  w Modelowej konwencji 

OECD w sprawie podatku od dochodu i  z 2008 r., w 
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3.  w  w ramach 

 w 

Re  a 

27

 i 

1.  i 

 w obszarach uznanych 

 w  i 

2.

a)  i  w 

b) 

i  z perspektywy konsumenta, 

takie jak informacje o produkcie oraz rola konsumenta na rynku; 
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c) 

 i sieci informacyjnych, 

w  w 

w  i 

d)  i stymulowanie wprowadzania 

zmian. 

3. Str

w  w 

w 

28

1. -komunikacyjne 

 i 

 w tej dziedzinie w celu promowania 

rozwoju gospodarczego 
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2.  w  w 

a) uczestnictwie w 

 w 

 w 

 z -

komunikacyjnymi takimi jak voice over internet protocol

 i 

b)  i  i 

c) ujednoliceniu i rozpowszechnieniu nowych technologii informacyjno-komunikacyjnych; 

d)  w  i  w obszarze 

technologi informacyjno-komunikacyjnych; 

e)  w  w dziedzinie technologi 

informacyjno-komunikacyjnych; 

f) aspektach bezpie

oraz  

g)  w 
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29

 w sektorze audiowizualnym i 

 w sektorze audiowizualnym i 

a)  i medialnej; 

b) 

c) 

d)  w sprawie 

koprodukcji. 

30

 w zakresie nauki i technologii 

1.  i  w dziedzinie nauki, technologii i innowacji 

w  z przepisami obu Stron.  
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2.

a)  i innowacji, na temat polityki 

i 

b) 

uczelniami i 

c)  i  i 

3.  i w porozumieniu z organami 

 w 

 i 

 i  w ynarodowej 

4.  w 

badawcze i sektory produkcji, w 

5.  w celu 

 i 
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31

Energia 

1.  w 

a) dywersyfikacji dostaw energii i rozwoju nowych i odnawialnych form energii na zasadach 

komercyjnych; 

b) racjonalnego wykorzystania energii, w 

popytem; 

c) rozwoju transferu technologii skierowanego na wydajne wykorzystanie energii; 

d) zwalczania zmiany klimatu, w 

e)  w 

w dziedzinie energii w oparciu o przejrzyste, niedyskryminacyjne i  z rynkiem zasady; 

f) promowanie konkurencji na rynku energii. 
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2.

planowania energetycznego i 

badawcze i uniwersytety, w  w 

 w 

 i  w  i polityk. 

W odniesieniu do art. 34 i 

 w Johannesburgu w 

 a  rozwojem. 

 z 

32

Transport 

1.  w 

 i  i ochrony, zwalczanie piractwa i rozboju wobec 

 i wysokich s  a 

 uzgodnienia na podstawie art. 1 ust. 5 i 

przepisom 

Stron. 
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2.  w ramach ust. 1 ma na celu propagowanie: 

a) wymiany informacji o prowadzonej polityce transportowej, w 

transportu miejskiego oraz o  i imodalnych 

 o  i lotniskami;  

b) 

z  i ainteresowania; 

c) dialogu w 

w zakresie polityki w obszarze lotnictwa oraz w 

w  negocjacje i wykonanie 

 w  w stosownych przypadkach, 

 o komunikacji lotniczej. 

i  w  i ochrona lotnictwa, 

 w 

prawa konkurencji i ansportu lotniczego z 

o wspieraniu konwergencji regulacyjnej i  w 

gospodarczej i  z lotnictwem, 

 w walce z globalnym ociepleniem, w tym 

 w dziedzinie lotnictwa cywilnego; 
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d) dialogu w 

 i handlu na komercyjnych i niedyskryminacyjnych 

zasadach, z  o 

 w  w 

 i obcych w zakresie 

 i portowych w 

oraz prawa do organizowania 

oraz 

e)  w  i zapobieg

w odniesieniu do transportu morskiego i lotnictwa, zgodnie z 

 a  z 

33

Edukacja i Kultura 

1.  w zakresie edukacji i  w 

 w  i wiedzy o swoich 

kulturach. 
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2.

 w  w 

 W 

-Europa. 

3.  i 

 i Kultury, 

 i 

4.

odpowiednimi wyspecjalizowanymi agencjami oraz propagowaniu wymiany informa cji, know-

 i 

 w -Wschodniej 

w zakresie edukacji i  w tej dziedzinie przez obie 

Strony. 

5.  i 

w celu wspierania wzajemnego zrozumienia i docenienia swoich kultur, gospodarek i 

 o nich. W 

 i  w ramach programu Erasmus Mundus lub innych 
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34

 i zasoby naturalne 

1. w naturalnych i 

 w  i 

2.  w 

naturalnego i rozwoju z 1992  w  z 2002 r. 

oraz konferencji ONZ w  z 2012 r. 

 w ramach niniejszej Umowy. 

3.  w  w tym poprzez 

 w obszarach takich jak:

a) zmiana klimatu i 

b) 

i e; 

c)  w zakresie negocjowania i 

d)  i 

e) problem nielegalnego pozyskiwania drewna i 
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35

Zatrudnienie i 

1.  w dziedzinie zatrudnienia i 

w  w  i  i higieny pracy, 

godnej pracy i  w 

wymiaru globalizacji.  

2.

wszystkich, a  i wydajnego zatrudnienia oraz godnej pracy jako 

 i  z 

 z  r. 

-S  z lipca 2006 r. (Rada 

Gospodarczo-  z dnia 5 lipca 2006 r.), a  z 

uczciwej globalizacji z 2008 r. Strony uwzg  i odmienny charakter sytuacji 

gospodarczej i 

3.  z  w MOP oraz podpisania Deklaracji 

 i praw w 

 w 

przestrzegania, promowania i odzwierciedlania w swoich przepisach  i praktykach zasad 

 w pracy, takich jak:  

a)  i faktyczne uznawanie prawa do rokowa
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b) likwidacja wszelkich form pra

c) faktyczne zniesienie pracy dzieci; oraz 

d) likwidacja dyskryminacji w obszarze zatrudnienia i wykonywania zawodu. 

Strony 

 Strony 

 i  i skuteczne

podstawowych konwencji MOP, a  w 

 i 

4.

m.in. konkretne programy i projekty, zgodnie z 

 i inicjatywy podejmowane w 

zainteresowania na szczeblu dwustronnym lub wielostronnym, takim jak dialog Azja-Europa, 

ASEAN UE, MOP. 
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36

Zdrowie 

1.  w sektorze zdrowia w 

zdrowotnych w 

 i 

 i ich czynniki ryzyka, w  i 

w zakresie wczesnego wykrywania, zapobiegania i  w ramach 

 w sprawie ochrony zdrowia.  

2.

a) projekty w  i 

b)  i 

c) programy i  i 

d)  i  w 

z  

e)  i 

w 

konwencji o 
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37

Statystyki 

propagowania, zgodnie z 

 a ASEAN, harmonizacji metod i praktyk statystycznych, w tym 

gromadzenia i rozpowszechniania danych statystycznych, a 

na  o handlu towarami i  o 

inwestycjach zagranicznych oraz, w  o jakimkolwiek obszarze 

 z gromadzeniem, przetwarzaniem, 

i rozpowszechnianiem danych statystycznych. 

38

 w dialog oraz 

 w pierania skutecznego 
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1.  w 

w zakresie, w 

 z  w Umowie. 

2.

w Republice Singapuru, zgodnie ze swymi procedurami oraz kryteriami finansowania.

40

 w 

1.

pomocy rozwojowej w 

 w 



EU/SG/pl 49 

2.

technicznej i  w  w Azji 

-Wschodniej i poza jej granicami.  

RAMY INSTYTUCJONALNE 

41

1.  w 

z przedstawicieli obu stron na odpowiednio wysokim 

zadania: 

a) zapewnienie sprawnego funkcjonowania i wykonywania niniejszej Umowy; 

b)  w  z celami niniejszej Umowy; 

c) 
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2.  w Singapurze 

i w Brukseli, w terminie ustalonym w 

e Komitetu 

 w  W 

3. wsparcia 

w 

 z 

4.  z 

oraz wykonuje swoje zadania w  w swoim 

 o  w 

5. odnione i w stosownym 

przypadkach, funkcjonowanie i  o  w art. 

43 ust. 3. 
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42

1.  w 

 w 

2.

stosowania. 
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43

Inne umowy 

1.  o Unii Europejskiej i Traktatu 

o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, ani niniejsza 

w  z  w odpowiednich 

 o partnerstwie i  z 

2.

odpowiednie Strony w stosunkach ze stronami trzecimi. 

3.

 w 

stytucjonalnych. 
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44

Niewykonanie niniejszej Umowy 

1.

 z odpowiednie 

jednak, z wyj  o przeprowadzenie 

konsultacji, a  w 

Komitetu, o  w 

wydanie zalecenia lub w 

2.

o iu odpowiednich 

. Konsultacje prowadzone na wniosek drugiej 

Strony, w 

zastosowane mo

odki. 

3.

w 

 i 

przeds  w 
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4.  i 

w odpowiednie  w niniejszym artykule, 

 o  w art. 9 ust. 2 i 

Odpowiednie  z  i 

proporcjonalne w  z niniejszej 

 w ust. 1 

i 2, oznacza:  

a) zerwanie niniejszej Umowy niezgodnie z ; lub 

b) naruszenie zasadniczego elementu Umowy, opisanego w art. 1 ust. 1 i art. 7 ust. 2. 

45

 w 

i 
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46

Terytorialny zakres stosowania 

Niniejsza Umowa ma zastosowanie, z 

o Unii Europejskiej i Traktat o funkcjo

w tych Traktatach oraz, z drugiej strony, do terytorium Republiki Singapuru. 

47

Definicja Stron 

 z 

 i  z ich stosownymi uprawnieniami, 

a z 

48

Ujawnianie informacji 

 z  w 

 z jej 

podstawowymi interesami w  z 

pokoju i 
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49

 w  i okres 

1. Niniejsza Umowa wchodzi w  w 

w  o 

tego celu. 

2.

 z jednej strony, lub Unia i 

 z  o swoim zamiarze 

3. Wszelkie zmiany do niniejszej Umow

4.

o  z  i 

 z drugiej strony, drugiej Stronie. Wypowiedzenie 



EU/SG/pl 57 

50

Deklaracje i 

 i 

51

Powiadomienia 

Powiadomienia dokonywane zgodnie z 

Generalnego Rady Unii Europejskiej i Ministerstwa Spraw Zagranicznych Republiki Singapuru. 
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52

Teksty autentyczne 

Umow  w 

skim, teksty w  z 

autentyczne. W przypadku  w 
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 w sprawie art. 44 (Niewykonanie niniejszej Umowy) 

 o 

w art. 44 ust. 4 lit. b), 

 i  w art. 1 ust. 1 i art. 7 ust. 2. 

 w  (Tekst autentyczny) 

 w Umowa 

 w 
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Hecho en Bruselas, el diecinueve de octubre de dos mil dieciocho. 

V Bruselu dne  dva 

 den nittende oktober to tusind og atten. 

 am neunzehnten Oktober zweitausendachtzehn. 

 oktoobrikuu 

Done at Brussels on the nineteenth day of October in the year two thous and and eighteen. 

 Bruxelles, le dix-neuf octobre deux mille dix-huit. 

Sastavljeno u Bruxellesu devetnaestog listopada 

Fatto a Bruxelles,  diciannove ottobre duemiladiciotto. 

Priimta  spalio  Briuselyje. 

Kelt , a -

 fi Brussell, fid-dsatax-  Ottubru fis-sena elfejn u tmintax. 

Gedaan te Brussel, negentien oktober tweeduizend achttien. 

 Brukseli dnia 

Feito em Bruxelas, em dezanove de outubro de dois mil e dezoito. 

 Bruxelles la  octombrie 

V Bruseli 

V Bruslju, dne devetnajstega oktobra 

 lokakuuta vuonna kaksituhattakahdeksantoista. 

Som skedde i Bryssel den nittonde oktober 



















W odniesieniu do Umowy o partnerstwie i 

 jednej strony, a  drugiej strony, 

ej Umowy, lub o stosowaniu takich 
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